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1. Toutes nos factures sont payables au grand comptant à 
l’adresse mentionnée sur la facture, sauf dérogation 
contractuelle convenue entre les deux parties ou mention 
d’une date d’échéance sur la facture. 
 

  
1. Alle facturen zijn contant te betalen op het adres 
vermeld op de factuur, tenzij anders schriftelijk 
overeengekomen tussen beide partijen of tenzij een 
vervaldatum vermeld werd op de factuur. 

2. Toutes nos livraisons sont soumises aux conditions 
générales de vente stipulées ci-après. Chaque dérogation 
devra être faite par écrit et acceptée expressément par TPS 
Informatic SPRL.  
 

 2. Alle leveringen zijn onderworpen aan de hierna 
beschreven verkoopsvoorwaarden. Elke afwijking moet 
schriftelijk gemeld worden en door TPS Informatic SPRL 
uitdrukkelijk aangenomen worden. 

3. Le délai de livraison convenu est valable uniquement 
pour les marchandises disponibles en stock. Dans tous les 
cas, ce délai est donné à titre purement indicatif et ne 
constitue nullement un engagement ferme. L’acheteur ne 
peut en aucun cas faire valoir un droit de dédommagement 
ou exiger l’interruption ou la cessation d’un accord dans le 
cas où un délai ne peut être respecté. 
 

 3. De overeengekomen leveringstermijn geldt slechts voor 
goederen uit voorraad leverbaar. In alle gevallen geldt de 
leveringstermijn slechts als indicatie en is niet bindend. 
De koper kan geen enkel recht op schadevergoeding laten 
gelden, ook niet de verbreking of ontbinding van de 
overeenkomst eisen indien de termijnen niet geëerbiedigd 
worden. 

4. Par mois de retard, toute facture non payée portera de 
plein droit et sans mise en demeure préalable un intérêt au 
taux d’escompte de la banque nationale majoré de 3%. 
 
Sans mise en demeure préalable, une indemnité forfaitaire 
de 15%, avec un minimum de 50 € sera portée en compte.  
 
L’envoi de la facture vaut mise en demeure en bonne et due 
forme. Le défaut de paiement d’une facture à l’échéance 
rend immédiatement exigible le paiement de toutes les 
autres factures et pourrait entraîner, à notre demande, la 
résiliation aux torts du client de tout marché en cours. 
 

 4. Per maand ingebreke blijven van alle niet betaalde 
facturen geven het volle recht, en dit zonder voorafgaande 
ingebrekestelling, een verwijlinterest te berekenen in 
functie van de discontovoet toegepast door de nationale 
bank verhoogd met 3%. 
 
Een forfaitaire vergoeding van 15% met een minimum 
van 75€ zal aangerekend worden en dit zonder enige 
voorafgaande vermelding van ingebrekestelling.  
 
Het verzenden van de factuur geldt als een 
ingebrekestelling tot betaling in goede en geldige vorm. 
Het gebrek van betaling van de factuur op de vervaldag 
heeft tot gevolg dat alle andere facturen onmiddellijk 
opeisbaar worden en zou aanleiding kunnen geven, 
indien wij dit vragen, tot de ontbinding van de lopende 
contracten wegens fout van de klant.  
 

5. En dérogation aux articles 1138 CC et 1583 CC,  TPS 
Informatic SPRL reste propriétaire jusqu’au jour du 
paiement total principal et/ou intérêts et/ou indemnité 
forfaitaire. Par la présente, l’acheteur fait cession au 
vendeur de toutes sommes qui lui seraient redevables par 
des tiers. L’acheteur décharge le vendeur de toute formalité 
de signification et supportera les frais éventuels y afférents. 
En plus, l’acheteur autorise le vendeur à reprendre le 
matériel à n’importe quel moment et quelque soit le lieu où 
il se trouve, en conséquence de quoi le contrat original est 
résolu de plein droit. Au besoin, l’acheteur autorise le 
vendeur à pénétrer dans  les lieux qu’il occupe. 
 

 5. In afwijking van  artikels 1138 BW en 1583 BW blijft 
TPS Informatic SPRL eigenaar tot de dag van de 
volledige betaling in hoofdsom en/of intresten en/of 
forfaitaire vergoeding. Hierbij geeft de koper aan de 
verkoper opdracht van alle sommen die derden aan de 
eerstgenoemde nog verschuldigd zijn. De koper ontslaat 
de verkoper van elke formaliteit van enig belang en zal 
alle eventuele kosten dienaangaande dragen. Daarbij 
verleent de koper aan de verkoper het recht om op elk 
ogenblik het geleverde materiaal op te halen, waar het 
zich ook bevindt. Voor zover als nodig machtigt de koper 
de verkoper in de door de koper bezette plaatsen binnen te 
treden. 
 

6. Toute commande inférieure à 25 € entraîne, outre les 
éventuels frais de transport, des frais administratifs 
forfaitairement fixés à 10 €.  
 

 6. Alle bestellingen onder 25€ veroorzaken, naast de 
transportkosten, , administratieve  kosten die forfaitair 
begroot zijn op 10 €. 

7. Pour être recevables, toutes réclamations doivent être 
formulées par pli recommandé dans les huit jours qui 
suivent la fourniture, le service ou autres. Au delà de cette 
période, aucune suite favorable ne sera réservée aux 
réclamations éventuelles. L’utilisation ou la revente 
éventuelle des marchandises annule la responsabilité du 
vendeur. 
 

 7. Klachten over zichtbare gebreken of in verband met de 
conformiteit dienen, teneinde ontvankelijk te zijn, uiterlijk 
acht dagen na ontvangst van de goederen, diensten of 
andere, bij middel van een aangetekende zending aan de 
verkoper worden meegedeeld. Het gebruik of de eventuele 
voortverkoop van de goederen doet de eventuele 
aansprakelijkheid van de verkoper teniet. 
 

8. En cas de litige entre parties, il est expressément 
convenu d’attribuer la compétence exclusive aux tribunaux 
de Liège Ville, aussi bien pour des transactions nationales 
qu’internationales. 
 

 8. Elk geschil dat zou kunnen ontstaan tussen de partijen 
kan uitsluitend beslecht worden door de rechtbanken van 
Luik, voor zowel nationale als internationale transacties. 

 


